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1898 — ALEX. RASMUSSENS BOGTR.

                          Inger Johannes fortale

Inger Johannes fortale.

——

Kjære dere!

Jeg har tænkt paa det, at dere kanske havde lyst at se, hvorledes jeg
ser ud, siden vi nu er blevet saa godt kjendt. Derfor har jeg sat
billedet mit udenpaa denne bogen. Saadan saa jeg ud, da jeg var i
Mainz. Kanske dere synes, at jeg ser lidt vigtig og opstanasig ud, men
det kommer bare af, at det er saa mange aar siden. Nu er jeg ikke det
spor vigtig mere.

Dersom nogen af dere kunde have lyst at sende mig billedet af dere
igjen, siden dere nu har mit, saa kan jeg fortælle dere, at jeg har et
storartet album, som er flunkende tomt og græsselig dyrt.
Mæglerenforærede mig det, da vi var i Mainz. Hver gang jeg vil se i
det, maa jeg vaske hænderne mine, siger mor. Saa kan dere vide, hvor
fint det er.

Adjø.

Inger Johanne.

                            Hvorfor vi reiste

Hvorfor vi reiste.

——

Mægler Porsvold havde været daarlig den hele vinter. Ikke vilde han
længere gaa ud at spadsere, ikke vilde han sage ved, og ikke vilde han
danse skotsk rheinlænder mere; han sad bare i sin lænestol med sine
smaa, buttede hænder foldet og stirrede slapt gjennem vinduet ud i
Øvregaden. Og det er ikke stor moro oppe i Øvregaden, maa dere tro. Det
er bare nogen høner, som gaar der og spadserer, og saa alle feierens
ligblege barn, som spiller jeppe og hopper paradis hele dagen.

Nok er det — ret som det var, sendte mæglerens søstre Rasmine og
Joakime bud efter mig, at jeg skulde komme ned og muntre ham op. Og jeg
kom og snakkede alt, jeg orkede, fortalte historier og agerede.Jeg var
baade uhrmager Krause, som er saa rak i ryggen, at han holder paa at
gaa bagover, klokker Davidsen, naar han lægger messehaglen paa
provsten, og madam Jørgensen, som neier dybt ligesom i stærk sjø-gang.
Og saa holder hun altid manden sin, skomager Jørgensen, under armen,
saa han maa næsten neie, han ogsaa. Saa hvisker han: Gaa pent! Og saa
gaar madam Jørgensen pent to skridt og saa neier hun dybt igjen. Alt
saadant har mægleren leet og havt moro af før, men det var anderledes
nu, maa dere tro.

»Aa ja, aa ja — det er snart forbi med mig, Inger Johanne mor«, sagde
mægleren.

»Aa for noget tøv, mægler«, sagde jeg, »du spiser da forfærdelig godt,
og Rasmine og Joakime siger, at du snorker lige meget, som du har gjort
bestandig.«

»Ja snorker jeg nu, saa er det en trist snorking«, sagde mægleren, »for
det er sort og mørkt al ting nu«.

Jeg har rigtignok aldrig hørt tale om, at folk snorker lystig, men
mægleren vilde ikke give sig paa det.»Jo, jo«, sagde mægleren, »det er
en ynkelig lyd i mig nu, det faar du mig aldrig fra.«

Gamle doktoren gik der hver dag og saa paa Porsvolds tykke tunge og
kjendte ham paa pulsen og bankede ham baade her og der. Nei han kunde
ikke finde nogen ting, der feilede ham. Joakime kogte hønse-kjødsuppe
med hønseboller, æggepudding og geléer og alting til ham. Og mægleren
spiste det altsammen med et bedrøveligt fjæs, men lige daarlig var han.

Saa havde Gamle-doktoren en dag taget Unge-doktoren med sig op til
mægleren. Og Unge-doktoren bankede og lyttede paa hele mæglerens lille,
runde krop og tilslut saa slog han ham i ryggen.

»De skal ud at reise De, far«, sagde Unge-doktoren, »reise og se nye
mennesker og nye steder; nu har De siddet her længe nok og seet ud i
Øvregaden.«

Porsvold saa forfærdet op paa ham. »En mand i min forfatning«, sagde
mægleren, »det er mange gange jeg ikke orker at folde hænderne engang,
og saa siger De, jeg skal reise.«»Jamæn skal De saa«, sagde
Ungedoktoren; »tag begge Deres søstre med Dem — nede i Tyskland er der
saamange hyggelige badesteder. De skal reise om otte dage, det skal De.
Saa skal De se, De kommer igjen frisk som en lærke.«

»Det biir vist en deilig lærke det«, sagde mægleren.

Men det hjalp ingenting. Unge-doktoren fik fat paa Rasmine og Joakime
og sagde, at hvis de ikke vilde, at mægleren skulde sidde med foldede
hænder og stirre ud i Øvregaden til han døde, saa maatte de reise med
ham, og det jo før, jo heller.

Og Rasmine og Joakime blev som de var faldt direkte ned fra himmelen af
forfærdelse.

»Vi som aldrig har været udenfor byen«, sagde de, »jo Rasmine har
rigtignok været i Grimstad i sin ungdom, men det er over tredive aar
siden, og broder, som ikke hænger sammen af mathed, og tysk kan jo
ingen af os —«

»Aa pyt, det gaar nok«, sagde Ungedoktoren, »de tyske skjønner alle
mulige ting«.»Havde det endda været engelsk«, sagde Rasmine, »for det
læste jeg i Grimstad —«

»Dere skal bare se, hvor let det gaar«, sagde Unge-doktoren, »dere
behøver bare at spørge: »Wie viel«, naar dere skal betale, og saa
greier det sig altsammen saa nydeligt.«

»Ja, og saa narrer de fra os de faa skillingerne, vi bar«, sagde
Joakime.

»Ja, vil dere heller at mægleren skal sidde saadan og kukkulere sig
ihjel da?« sagde Unge-doktoren. Han svingede sin tynde spadserstok og
var saa kjæk, Ungedoktoren.

Mægleren satte sig rent paa bagbenene. »Det er bedst, vi bestiller
ligkisten og tager den med os med det samme da«, sagde mægleren, »saa
har jeg da den at trøste mig med.«

Jeg syntes ikke, det kunde være nogen trøst i at reise med sin egen
ligkiste; men mægleren syntes tydelig nok, at det var en trøstende
tanke.

Og Rasmine og Joakime græd over kjøkkenbænken i otte dage, og mægleren
blev værre og værre.»Hvis du endda vilde være med, du Inger Johanne,
som er flink i sprogene«, sagde mægleren, »saa fik de i Guds navn gjøre
med mig, hvad de vilde.«

»Mener du virkelig det, mægler«, sagde jeg, »vil du betale for mig
ogsaa?«

»Ja saa forsyne mig, vil jeg det«, sagde mægleren.

»Ja jeg er flinkest i tysk stil paa hele skolen«, sagde jeg, »og jeg
kan alle undtagelserne i grammatikken og al ting paa rams, og
artiklerne er jeg nu forfærdelig flink i.«

Og saa sprang jeg lige hjem- til far og mor. Jeg rev op døren til
salen, hvor mama sad og syede; jeg var saa anpusten, at jeg næsten ikke
kunde snakke:

»Tænk, mama — at mægleren — vil betale for mig — hele reisen til
Tyskland og alting, hvis jeg maa være med — for jeg skal snakke tysk —
og maa jeg ikke vel — JEtasmine og Joakime skal ogsaa være med — jeg
vil saa græsselig gjerne, og det skal blive saa forfærdelig moro — og
mægleren dør, hvis han ikke reiser — vi skaltil Berlin — maa jeg ikke
vel — for Porsvold vil betale alle ting —«

Først saa mor forfærdet paa mig i fem minutter; saa kom far ind fra
kontoret og saa ligesaa forfærdet paa mig. Jeg snakkede uafbrudt og bad
og tiggede om at faa være med.

»Ja, Porsvolds er jo nogen snilde, pene mennesker«, sagde mor, »som vi
trygt tør overlade dig til; men du har nu vel ikke tigget om at være
med, selv, Inger Johanne«, sagde mor strengt.

»Nei, mor«, sagde jeg, »du maa gjerne kalde mig en krok, om jeg har
gjort det; men jeg skal være tolk, ser dere, og gjøre nytte for mig.«

Tænk, saa lo baade far og mor. »Ja du biir en flink tolk, du, Inger
Johanne«, sagde de.

»Ja dere kan bare spørge kandidat Blom, saa kan dere faa høre, om jeg
ikke er flink i tysk.«

»Hvis dette virkelig forholder sig saa, kunde det jo være morsomt for
Inger Johanne, at faa en saadan tur«, sagde mor.»Jeg stiller mig
temmelig tvivlende lige-overfor det hele«, sagde far og gik ind paa
kontoret igjen.

Men tænk, saa blev det af alligevel. For mor gik ned til Porsvolds og
snakkede med dem. Mægleren, Rasmine og Joakime bad kjære vene, vakre
vene, om jeg maatte være med, fordi jeg var saa munter og i godt humør
bestandig, og fordi jeg var saa flink i sprogene.

»Ja hvad det sidste angaar, tvivler jeg paa, at I vil have nogen
synderlig nytte af hende«, sagde mor.

»Ja, det kan saamæn ogsäa være det samme«, sagde Rasmine, »for om jeg
selv skal sige det, saa »spikte« jeg engelsk i min ungdom saa det stod
efter; naar bare ikke broder dør mellem hænderne paa os saa — uh-hu-hu
— paa et hotel!«

»Naar doktoren siger, han maa reise, kan De jo stole paa, at han har
godt af det«, sagde mor.

Der blev et opstyr, maa dere tro. Joakime stivede mæglerens skjorter og
snipper, hvide skjørter til sig og Rasmine, ogbagte massevis af
smørspidser og jomfru Monsens kager med en mandel midt paa, og lagde
ned hønsekjødboller hermetisk. »De laver ikke en ærlig hønsekjødbolle i
Tyskland, det skal jeg gjerne dø paa«, sagde Joakime.

Rasmine sad inde i stuen og læste i en gammel, engelsk roman, for at
øve sig i sprogene; mægleren sad i lænestolen og snakkede om sin
ligkiste, og jeg løb rundt til alle mennesker og fortalte, at jeg
skulde reise.

Rasmine vilde, at Porsvold skulde have sig en lysegraa dragt fra top
til taa med lysegraa, høi cylinderhat, for da troede folk, han var
engelsk og fik mere respekt for ham, troede Rasmine. Selv vilde hun
reise i en næsten hvid kjole. »En skal klæde sig efter forholdene«,
sagde Rasmine, »vi reiser jo til sydens lande, jeg er ikke anlagt for
varme, og let og luftig vil jeg være.«

Jeg lo saa jeg sjanglede, naar jeg var deroppe. Mægleren sad lysegraa
helt igjen-nem med lys floshat paa hovedet, foldede hænder og med et
ansigt ti gange saa be-drøveligt som ellers. Ras mine lagde ud sin
hvide reisekjole i alle sømmer og var violetrød i sit tykke ansigt bare
af iver og spænding. Men Joakime skjendte og brumlede mellem alle sine
gryder: »Jeg reiser med min gamle svarte kjole«, sagde Joakime, »er der
ingen, som vil se paa mig, saa kan de lade være«.

Unge-doktoren var deroppe hver dag og gav dem gode raad. »I skal reise
med rundreisebillet«, sagde doktoren, »det er det billigste,
bekvemmeste og letvindteste, saa har I akkurat saa meget tøi med, som I
kan have i kupéen.«

Mægleren saa hjelpeløst op paa ham; han tænkte maaske paa ligkisten.

»Ja ti bokser hermetik og portvin og maltekstrakt maa broder have med,
ellers dør han«, sagde Joakime, »jeg kan gjerne gaa uden klæder, men
smørspidserne vil jeg have med.«

Tænk, Joakime uden klæder inde i en jernbanekupé, med en boks
smørspidser paa fanget!

»Skal jeg reise, saa vil jeg reise, saa35)t>orfrrr öi rtiste.
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jeg kan være det bekjendt«, sagde Rasmine, »og den violette silkekjolen
min, vil jeg have med; vi skal da vise dem, at vi har klæder, vi
ogsaa.«

Enden blev, at de havde to kufferter, en sæk og en noksaa stor kasse
med sig.

»Men du store verden, godtfolk«, sagde Unge-doktoren, »vil dere stuve
al den bagage ind i en kupé?«

»Det er bare nødvendighed altsammen«, sagde Joakime.

»Frøken Joakime, frøken Joakime, De kommer til at fælde Deres modige
taarer over alt det tøi«, sagde Unge-doktoren.

»Det har jeg gjort hele tiden, siden De fandt paa denne reisen, hr.
doktor«, sagde Joakime.

Jeg havde marineblaa kjole, en liden haandkuffert og en rød væske i en
rem over skulderen. Jeg saa forfærdelig flot ud med den væske.

Du store kinesiske, hvor jeg glædede

mig!

Mor gav mig en hel del forskrifter, om at jeg skulde være snild og
bjelpsom; farsagde, at jeg maatte passe paa mig selv, saa jeg ikke kom
bort fra de andre; Karsten vilde, jeg skulde kjøbe et elektrisk apparat
til ham — han tænker nemlig bare paa elektricitet om dagene — og alle
de smaa søskenderne vilde have en masse presenter.

»Ja, jeg skal kjøbe forfærdelig meget«, sagde jeg, »sig bare, hvad dere
vil have allesammen. saa skal dere faa det.«

Og jeg løb rundt til alle veninderne og lovede at kjøbe noget til dem
alle. »Du er rigtig en lykkens pamfilius, du«, sagde de.

Saa kom endelig den store dag, da vi skulde afsted. Først skulde vi
reise med dampskib til Kristiania og derfra med jernbanen nedigjennem
Sverige, da Rasmine og Joakime paa ingen maade turde reise sjø-veien
helt til Hamburg.

»Jeg har givet mig Gud i vold, jeg«, sagde mægleren med et udslukt
blik, »saa det er det samme, hvad de gjør med mig.«

Rasmine, Joakime og mægleren stod alle tre paa bryggen med reisevæsker
paa sine tykke maver. Joakime og mægleren saa ud, som de aldeles havde
givet sigover, men Rasmine syntes mere forventningsfuld.

»Jeg skal sige dig, Inger Johanne«, hviskede Rasmine til mig nede paa
bryggen, »det er igrunden interessant at reise; tænk bare paa det slot,
hvor Luther kastede blækhuset efter djævelen, og alt det, vi skal faa
se.«

Jeg var fuldstændig enig med Rasmine i, at det var umaadelig
interessant.

»Lykkelig reise«, raabte de allesammen, »og kom frisk og rask hjem
igjen, mægler«.

»Ja det kommer an paa det«, sagde mægleren med gravrøst. Da han kom
midt paa landgangen, stoppede han op, vendte sig mod bryggen og sagde
uhyre alvorlig: »Dere faar leve saa vel allesammen da, mig ser dere
knapt igjen.«

Jeg gav ham et lidet tryk i ryggen, saa maatte han ombord, enten han
vilde eller ei. Jeg fortalte alle mennesker paa dampskibet, at vi
skulde til Wiesbaden og allesammen syntes, det var saa mærkeligt.

»Ja, der kan hænde meget paa en saa-dan tur«, sagde en gammel frue.»Det
var et sandt ord«, sagde mægleren og vendte sig helt om til hende, »en
reiser ud i graa floshat og kommer hjem i ligkiste«.

Forresten maa jeg sige, at jeg ikke husker stort af den dampskibstur;
jeg bare længtede efter at komme paa jernbanen, for den havde jeg
aldrig i mit liv reist med før. Men dampskib har jeg da vist reist med
de hundrede gange.

— Der stod vi paa jernbaneperronen. Du verden, for et spektakkel. Folk
løb ud og ind og frem og tilbage med kufferter og pakker, alle tænkte
bare paa sig selv og puffede os hid og did.

Jernbanevognene stod der oplyste i en lang række; der var fløiels
sofaer, elektriske lamper og umaadelig fint.

»Skal alt dette tøiet herind«, sagde bybudet. Joakimes sæk og kasse saa
temmelig tarvelige ud i de fine omgivelser. »Det spørs, om det gaar
det«, sagde bybudet.

Der kom konduktøren ogsaa. »Nei, min gode frue, De har for megen bagage
med —«»Frue mig hid og frue mig did, jeg er ingen frue«, sagde Joakime,
»lemp bare den kassen herind, De far —«

Joakime stop oppe i sofaen og strævede son§ en kar. Der kom en
skjeløiet, tyk dame og en tynd herre ind i samme kupé.

»Her er utilladeligt megen bagage«, sagde den skjeløiede, »skal vi være
her allesammen?«

Joakime tilkastede hende et stridslystent

blik.

»Toget er overfyldt«, sagde den tynde herre. Dette var forfærdeligt
morsomt; tænk, at reise om natten i et overfyldt tog! Det klukkede in
di mig bare af moro.

»Skal vi sidde slig i hele nat?« spurgte Joakime.

»Ja, det er vi nok nødt til«, sagde den skjeløiede dame.

Dyb stilhed. Toget ramlede afsted i en lynende fart.

»Det er akkurat, som de slaar itu tallerkener hele tiden, slig skrassel
er det«, sagde Joakime.

Den tynde herres hoved sank ned paa

2siden og damen duppede forover; men mægleren, Joakime, Rasmine og jeg
sad stive og lysvaagne.

»Hvormange er klokken?« sagde Joakime.

»Halv et.«

»Og dette skal være godt for sygdom«, sukkede mægleren og saa hjelpeløs
op i taget.

»Du skal ligge, om jeg saa skal staa paa hovedet«, sagde Joakime.
Dermed för hun ud og kom tilbage med en konduktør, der slog en køie op
over den ene sofa.

»Skal jeg derop«, sagde mægleren forfærdet.

»Jeg skal løfte dig«, trøstede Joakime. Alting var hulter til bulter
inde i kupéen, toget gik saa rasende fort, at vi næsten faldt over
hinanden, selv naar vi sad rolig.

Det var forfærdelig snodigt altsammen.

Mægleren stønnede og Rasmine, Joakime og jeg støttede ham, for at faa
ham derop. Men der var ikke raad skabt. Han dumpede stadig tilbage og
bragte hele kupéen i en eneste forvirring.»Herren kan jo ligge
nedenunder, saa skal jeg ligge ovenpaa«, sagde den skjeløiede dame.

»Hun falder vel over mig«*, sagde mægleren ynkeligt.

»De synes kanske, det var bedre, om De havde knust mig«, sagde den
tykke dame og skjelede forfærdelig paa mægleren.

»Bevare mig vel«, sagde mægleren forskrækket, »jeg vil nok ikke knuse
nogen.«

Jeg lo, saa jeg havde ondt i kinderne; toget ramlede endda værre, det
hørtes nu som tusinder af tallerkener knustes paa en gang.

Den tykke dame kom sig mærkværdig letvindt op i overkøien. Hun væltede
sig deroppe som en flodhest. Mægleren blev lempet ind i den trange
underkøie. »Og dette skal være godt for helbreden«, klagede mægleren
igjen, han laa paa ryggen med foldede hænder, taget var ikke et kvarter
fra hans tykke mave.

Alle vi andre fire sad tæt op til hinanden paa den anden sofa hele
natten.

Dyb taushed.

2!»Du milde«, brød Joakime pludselig ud i stilheden.

Atter igjen den dybeste taushed.

»Aa, du store«, sagde Joakime igjen. Hele natten kom der saadanne
pludselige udbrud fra Joakime. Og hver gang sagde Rasmine:

»Men søster da, du maa huske paa, at vi er ude og reiser.«

»Aa ja«, sagde Joakime, »en faar nok føle det, •—- forresten roder man
sig op i saa meget, som man godt kunde lade være.«

Midt paa natten för Rasmine op; den tynde herres hoved var blidelig
sunket ned paa hendes skulder.

»Aa, lad ham ligge«, sagde Joakime, »lidt mer eller lidt mindre leit
paa en nat som denne, har ikke stort at sige.«

Der sad Rasmine den hele nat.

Jeg turde ikke se andre steder end ret op i taget; bare jeg kastede et
halvt blik om mig, saa boblede latteren for brystet.

Flodhesten oppe i overkøien vendte og dreiede sig hvert øieblik, saa
stilladset bragede, mægleren laa stille som et lam, ogJoakime tog sig
ret som det var en spadsertur ude i den lange gjennemgang udenfor
kupéerne. Hvergang hun kom ind igjen, var hun dobbelt saa sint som før.

»Nu snorker de allesammen bortover hele gangen«, sagde hun rasende.

Saaledes havde vi det, den første nat paa reisen, og saa ramlede toget
over grænsen.

                        Paa Landtur til Niederwald

Paa Landtur til Niederwald.

——

Tænk, jeg har været paa landtur med en hel tysk pigeskole! Akkurat
ligesom vore skolelandturer hjemme!

Men alligevel var nok dette noget andet, maa dere tro, end at spadsere
til en gaard opover en støvet landevei, spise sødæbler og tykmelk, og
saa trave akkurat den samme vei tilbage om aftenen.

For det første reiste vi her paa Rhinen, for det andet gik vi med
tandhjulsbane opover et fjeld, for det tredie var vi inde i »die
Zauberhöhle«, og oppe paa »die Rossel« — jeg skal siden forklare dere,
hvad det var — og saa reiste vi jo for at se det berømte
Niederwald-Denkmal, der er opsat tilerindring om det tyske riges seir i
den store krig mellem Frankrige og Tyskland i 1870—71.

Ja, nu skal dere høre. —

Vi var vel en 40 smaapiger, tænker jeg. Tyske smaapiger er akkurat som
norske, undtagen at de kanske er lidt vildere i øi-nene, skriger lidt
høiere og er lidt raskere i bevægelserne, end størsteparten af os her-.
hjemme. Naar jeg f. eks. tænker paa Kima Pirk hjemme i vor by, med de
tunge, søvnige øine og som en formelig maa trykke ordene ud af, og
endda kommer der bare et ord idag og et imorgen — saa er der nok stor
forskjel paa os og de tyske alligevel. Allesammen snakkede som kjæpper
i hjul. Og tænk, næsten alle havde de ringer i ørene!

Helenchen var min bedste veninde, derefter var det Finchen og Meta og
Clara, og efter dem alle de andre. Allesammen havde nistekurver med
haardkogte æg og skinke og melk paa en flaske, akkurat som hos os.

Tænk, endda jeg er den flinkeste i tysk i hele klassen hjemme, forstod
jeg ikketredieparten af, hvad de sagde. Men jeg klarte mig brillant
alligevel, maa dere tro. For enten pegte jeg ligesom til døvstumme
eller saa lo jeg, og saa pegte og lo de ogsaa, og saa forstod vi
hinanden saa udmærket.

Hvert øieblik sagde de: »Doch«!

Det var et meget omfattende ord. For det betød baade »Ja« og »Nei«,
»Jeg vil« og »Jeg vil ikke«, »Kanske« og »Ganske vist«, og jeg ved ikke
alt.

Naar det var noget, jeg ikke forstod, saa sagde jeg bare: »Doch«, saa
forstod vi hinanden med en eneste gang.

Vi skulde gaa nedad Rhinen fra Eltville til Rtidesheim, derfra med
tandhjulsbane op til Niederwald-Denkmal.

Der stod vi paa bryggen i Eltville under platanernes skygge. Platanerne
vokser bare i syden, ser dere, de er nok pene, men de maa ikke byde sig
mod vore birketræer alligevel. Og der ovenfor paa Rhinen kom den store,
straalende hvidmalte Rhin-damper, der skulde tage os med!

Solen skinnede saa stærkt, spillede henover de flade, lysegrønne
bredder, over vin-haverne helt op til toppen af høiderne, det var
ligesom alting smilte og lo og var saa lyst og saa let. Rundt om mig
pludrede de tysk, og jeg var i et forfærdelig godt humør.

Vi styrtede ombord og mylrede udover hele det øverste dæk. Saa nydeligt
et dampskib har dere aldrig seet i alle deres dage. Det hedte
»Lohengrin«; alting ombord var holdt i hvidt og guld, og i kahytterne
paa dækket var der glasmalerier i vinduerne. Og smaa borde og deilige
kurvstole udover det hele dæk. Men saa gaar den nu altid i smult vand
da, ser dere. Jeg skulde magelig ro tvers over hele Rhinen paa et
kvarter.

Der var yreude fuldt af folk ombord, store næser havde de allesammen.
For alle tyskere har umaadelige næser, maa dere tro. Der var nok nogle
englændere ogsaa med lange, kjedelige ansigter; men de tyske næser var
aldeles overveiende.

Straks vi kom ombord, begyndte alle smaapigerne at spise af
nistekurvene sine, akkurat som hos os; de bed af pølser oghaardkogte æg
allevegne. Og allesammen var saa artige mod mig.

»Willst du ein wenig Wurst haben?«

»Doch«, sagde jeg.

»Soli ich dir eiue Sage vom Rhein er-zählen?«

»Doch«, sagde jeg.

Og saa fortalte de mig historier og sagn fra Rhinen; det gik saa ri
vende fort, at jeg skjønte ikke et muk.

»Doch«, sagde jeg.

»Vi reiste forbi Oestrich, Geisenheim og Hattenheim. Det var tre smaa
rare tyske byer. I dem allesammen var der. et gammelt, faldefærdigt
taarn, en ældgammel kirke og nogle gamle forvitrede mure med vinløv
opover.

Alle steder kan man se, at der har boet folk hundreder af aar tilbage i
tiden, folk der har været kloge og flinke og havt øie for det, der er
vakkert og skjønt.

Der laa Riidesheim og høit oppe paa høiden lige mod den lyse himmel saa
vi Niederwald-Denkmal.

Vi mylrede iland paa bryggen i Rudes-heim. Hvis du ser paa et kart,
ligger Rii-desheim akkurat der, hvor Rhiuen gjør en knæk paa sig og
flyder nordover.

Det var en gammel, snirklet by med stegende solhede gader. Naturligvis"
var der ogsaa et faldefærdigt firkantet taarn. Derfra skulde vi gaa med
tandhjulsbane 300 meter over havet.

Ret opad fjeldet gik det. Der var to jernbanevogne foran og et
lokomotiv bag, der puffede os opover. Dere kan tro, det pustede og
stønnede ganske antagelig oppe i bakkerne. Nedenunder os, dybt dernede
laa Rhinen og det deilige Rbeingau i stegende soldis. Vognene stod
næsten ret op og ned i det værste bakkeheld; det var ligesom det
krislede mig lidt i maven. —

»Bist du bange?« spurgte de.

»Doch«, sagde jeg.

Jeg kan ikke negte, at jeg pustede lidt lettet, da vi vel var oppe paa
høiden. Der var en restauration, og lys grøn bøgeskov, som et silketelt
over det hele. Og fem minutter derfra det storartede Denkmal.

Midt paa den aabne høide det umaade-lige mindesmærke med den
kjæmpemæssige kvindeskikkelse, der rækker en laurbærkrans i løftet arm
mod himlen! Kvindeskikkelsen skulde ligesom betyde hele det tyske rige.

Aldrig i mit liv kunde jeg tænke mig, at nogen kunde finde ud noget saa
overvældende. Man fortalte, at dengang statuen blev sat op og
arbeidsfolkene arbeidede inde i den, gik arbeiderne ud og ind af en
luge paa statuens ene haandled.

Saa kan dere tænke, hvor stor den var!

Og gamle keiser Wilhelm og Bismarck og Moltke og alle de andre
hærførere var der ogsaa modellerede i jern paa’ statuens fodstykke. To
store figurer, der forestillede krig og fred, stod paa hver sin side.
Freden holdt et palmeblad i sin haand. Og det palmeblad var fire meter
langt.

Hele aaret igjennem er der yrende fuldt af folk, for at se det berømte
Denkmal. Hver eneste time paa dagen fører tandhjuls-banen tusinder af
mennesker derop.

Alle talte dæmpet deroppe. Det var ligesom en andagt.

Pludselig steg der en graaskjegget sol-dat med medaille paa brystet op
paa et af trinene paa monumentet. Han talte om fædrelandet, om at elske
det og ofre alt for det — han brast i stemmen, han græd — der gik en
mumlen mellem alle dem, der stod rundt. Jeg tænkte paa Norge, og jeg
skulde gjerne have storhulket. For Tyskland er nok stort og mægtigt,
men Norge er det deiligste paa jorden.

Aa, hvor jeg elsker Norge! Endda jeg bare er en liden pige, skulde jeg
gladelig dø for mit fædreland!

»Habt Ihr solch ein monument in Nor-wegen?«, spurgte Meta.

»Dock«, sagde jeg. Saa kunde hun tage det, for hvad hun vilde. For det
var saa leit at sige, at vi er saa fattige, at vi ikke har noget
saadant.

Solen skinnede ikke, den brændte hele den dag i Niederwald.

Det var yndigt at komme ind i bøgeskoven. Helenchen, Finchen og jeg arm
i arm.

Og de sang »Die Wacht am Rhein« og mange, mange andre sange.Folk der
mødte vort lange tog, stoppede op og klappede i hænderne i den lyse
bøgeskov.

Saa skulde vi til die Zauberhöhle. Fin-chen havde været der før, og det
var saa gyseligt, sagde hun. Det var en lang, bælgmørk gang under
jorden; det var ligesom at være levende begravet. Finchens brune øine
skjød lyn, og hun slog ud med armene, akkurat som naar vi spiller
komedie hjemme, bare for at fortælle, hvor gyseligt det var at gaa
gjennem die Zauberhöhle.

Jeg var umaadelig spændt og stavrede rundt omkring under de lyse træer
— nei, her saa ikke spor af troldagtig ud.

Pludselig stod vi foran en liden mos-groet stenhytte med en ganske
liden dør.

Det var indgangen til die Zauberhöhle. Ret ned i jorden gik det, der
var bælgmørkt og fugtigt. Alle smaapigerne stormede til, men ingen
vilde derind, bare staa i indgangen og kikke.

»Ich darf nicht — ich darf nicht«, skreg de.

»Ich wage es nicht«, skreg nogle.»Doch«, sagde lærerinden.

Saa gik Finchen, Helencben og jeg først. Vi holdt hinanden i kjolen,
bare en og en kunde gaa i bredden.

-Uh!

Jeg kjendte jordvæggen paa begge sider, det smaadryppede fra taget. Og
svart som natten.

Det var saa rart! Tænk, jeg blev ræd! For det tog ingen ende, den var
hele seksti fod lang. Naar jeg biir ræd, siger jeg ikke et ord.

Bag mig hørte jeg, de skreg og tysked op. Hele den trange bælgmørke
gang i et eneste skrig, det var ikke muligt, at den ene kunde komme
foran den anden, saa trangt var det.

Jeg skal aldrig forglemme det. Det var ligesom i drømme, naar man vil
løbe og ikke kommer af pletten.

Aa — en strime af lys!

Og mere og mere -— der var vi fremme i skinnende sol og hele det
deilige Rheingau dybt, dybt dernede.

Siden hørte jeg, at hele den mørkeZauberhöhle var gravet ud, fordi
overgangen og udsigten over det vide landskab skulde være desto mere
overvældende.

Jeg har ofte spekuleret paa, hvor de gamle, runde, hyggelige hollandske
kofferne er blet af i verden. For hjemme ser jeg aldrig noget til dem
mere. Nu ved jeg det. De gaar som lastbaade paa Rhinen. Høit deroppe
fra, saa jeg den ene runde kof efter den anden snegle sig frem.

Og hele det umaadelige landskab i soldis saa langt en kunde øine!

Da vi først havde været i die Zauberhöhle e n gang, vilde allesammen '
gaa der flere gange. En havde været der tre gange, en anden fem gange.

Siden trættede de hele turen, om hvem der havde gaat der flest gange.
Akkurat som vi veninder hjemme, som trætter om alle mulige ting og er
lige gode venner for det.

Vi løb gjennem vissent løv — hele skovbunden derinde var hele hauger af
brunt gammelt løv — med det lyse bøgeløv over os, arm i arm — det var
usigeligt gjildt!Jeg er forfærdelig glad i Finchen og Helenchen. Vi
skal skrive lange breve og aldrig i evighed glemme hinanden.

Nu skulde vi til die Rossel. Det var en kunstig ruin, bygget til
udsigtstaarn akkurat ligeoverfor Bingen og det pas, hvor de franske
i-1870 trængte ind i Tyskland. Udsigten fra die Rossel var mere
storartet vild, mørk skov og bratte klipper.

Forresten saa jeg mest paa opsynsmanden deroppe. Han kunde gjerne
spille komedie, som han stod og gik, saa rart var han klædt.

Grøn frak, tyrolerhat med fjer i, og langt graat skjeg. Saadan saa han
ud. Og saa var han rasende, fordi vi var firti stykker i følge og ikke
én betalte en pfennig i drikkepenge!

Vi bare stormede ind og stormede ud. Han stod der med tyrolerhat med
fjer i i den lille solhede murede port og truede os med knyttet haand.

Vi bare lo, og jo mere vi lo, desmere truede han os.

Naar vi engang skal spille komedie

3hjemme, vil jeg være akkurat som opsynsmanden paa die Rossel.

Siden var vi i en restauration midt inde i skoven, hvor vi spiste
tommetykke smørrebrød og store krus med øl anrettede paa røde og blaa
bordduger.

Alting var saa nydeligt og alting var saa gjildt!

Men saadan som solen brændte mellem vinhaverne nedover fjeldet, da vi
gik tilbage! Saaledes skinner solen aldrig i Norge. Yi glødede i
ansigtet; tog vi paa stenene kjendtes det som ild.

Men paa Rhinen viftede aftenbrisen. Vi samlede os paa det øverste dæk,
og alle de tyske smaapiger jodlede tyrolersange ud i den stille,
solhede aften.

Jeg ønskede saa usigelig, at jeg kunde synge: »Ja vi elsker« — men jeg
eier jo-ikke en tone i livet —.

                     Paa Staaltraadbane og paa Æsel

Paa Staaltraadbane og paa Æsel.

——

Naar jeg er hjemme og sammen med alle veninderne, tør jeg aldrig sige,
at noget er interessant. For da raaber de over sig allesammen og siger,
at jeg bruger fremmede ord bare af vigtighed. Men naar jeg nu kommer
hjem, vil jeg ikke bryde mig det gran om det. Jeg vil sige
»interessant« for hvert andet ord. Ja, det vil jeg. For nu har jeg seet
saa forfærdelig meget, at nu har jeg ret til det.

Hvem tror dere vel f. eks. hjemme i vor by har kjørt med
staaltraadbane, eller redet paa æsel? Ikke en kat engang. Og det vil
jeg virkelig kalde interessant, om saa hele øverste klasse hørte paa
det.

Da jeg fortalte tante Betty hjemme, at jeg skulde til Wiesbaden, saa
sagde hun:»Nei, skal du til den søde byen.«

Jeg maa virkelig være enig med tante Betty. Wiesbaden er en yndig by.

Ligesom saa hyggelig og koselig og lys og munter. I)er er store,
skyggefulde træer i de pene, rene gader, og nydelige parker med
fontæner, som spiller i sollyset. Og husene er saa fulde af altaner og
søiler og forsiringer og alleslags farver, at dere aldrig skulde seet
magen.

Massevis af pyntede, glade mennesker bølgede op og ned under træerne i
de lyse gader. Sporvognen ringede, elegante vogne rullede let og
lydløst forbi, og alting var saa morsomt.

Tænk, alle hestene dernede har hylstre over ørene. Simple arbeidsheste
har blaa hylstre, men fine heste har hvide og røde med heklede dusker,
der hænger nedover panden paa dem. Det ser saa pyntet ud.

Naar jeg kommer hjem vil jeg virkelig sy saadanne ørehylstre til Even
vognmands gule hoppe. Den vil se saa morsom ud med det.

Der er formodentlig mange syge iWiesbaden, siden det er saadant et søgt
badested; men jeg saa ikke noget til dem. Bare en og anden, der kjørte
i rullestol og saa noksaa fornøiet ud.

.Hvis forresten ikke de mennesker, der laa ved bad i Wiesbaden, var
sygere end mægleren, saa var det ikke farlig bevendt, det siger jeg
rent ud. Han gik med floshatten langt bag i nakken og konverserede
damerne i parken, hele ansigtet skinnede af bare fornøielse.

Det holdt haardt for Rasmine og Joa-kime at faa ham i bad hver dag.

»Uh nei, dette vandet er akkurat som tynd bouillon«, sagde mægleren,
han'slog ud med armene og spændte i benene, »nu er jeg saa kry«, sagde
han, »at jeg ikke trænger at ligge slig i blød«.

Men Rasmine og Joakime gav sig ikke, mægleren rnaatte ligge en time i
tredive graders vand hver dag. Naar han kom op igjen, var han akkurat
som en opløst kogt hummer, og da var han i elendigt humør igjen.

Nok er det, ret som det var, tog viudflugter baade hid og did, for at
mægleren skulde være i godt humør. Vi var paa Neroberg og i
Schlangenbad, i Schwalbach, i Kiedrich og Rauenthal og mange andre
steder. Skulde jeg skrive om det altsammen, blev jeg aldrig færdig.

Naar vi skulde til Neroberg, maatte vi først med sporvogn og siden med
staaltraad-bane op paa berget.

Inde i sporvognen nikkede og smilede altid mægleren forfærdelig blidt
til konduktøren, og rakte først en af sine smaa lubne fingre i veiret,
saa en til, tilslut havde han alle sine ti korte fingre i luften.

Konduktøren saa noget forvildet ud.

»Han skjønner ikke, hvad du mener,, mægler«, sagde jeg.

»Han maa da skjønne, at vi skal have fire billetter«, sagde mægleren.

»Ja men du har jo alle ti fingrene i veiret«, sagde jeg.

»Det er jo bare for tydeligheds skyld, det«, sagde mægleren.

»Nei, lad mig komme til«, sagde Ras-mine og trængte sig frem: »wir
wollenbilletter allezusammen haben —«. Konduktøren rakte hende fire
billetter.

»Der kan dere se«, sagde Rasmine triumferende, »det er nok jeg, som
faar greie for dere«. Hun var aldeles opildnet af sit held med
konduktøren og konverserede •til høire og venstre inde i sporvognen.

»Wir willen til Neroberg«, sagde hun umaadelig blidt til en dame ved
sin side, »wir gehen mit die Bahn —«

»Das Bahn«, foreslog jeg.

»Die Bahn høres finere«, sagde Rasmine og vendte sig til den fremmede
dame igjen, »sind Sie bange for die Bahn?«

Den fremmede dame bare stirrede.

»Jeg tror ikke hun kan være tysk«, sagde Rasmine, »hun forstaar ikke et
ord — jeg vil forsøge hende i nogen andre sprog.«

»I ask, if it is gefährlich mit diese Bahn zu go.«

Den fremmede dame stirrede fremdeles.

»Nei, nu har jeg forsøgt hende i engelsk ogsaa«, sagde Rasmine, »hun er
døvstum, det ser jeg paa øinene hendes.«Sporvognen stansede, alle
mennesker strømmede bort til en liden station. Der gik en umaadelig
brat bakke ret tilveirs fra stationen. Hvis du sætter en blyant paa
bordet og holder den bare bitte lidet gran paaskraa, saa kan du gjøre
dig en svag forestilling om bakken op til Neroberg.

Og opover der skulde vi med staaltraad-bane!

Paa tysk kaldes det Drahtseilbahn. Nu skal dere høre, hvad det vil
sige.

Mægleren forklarede mig det altsammen, og han er svært klog, ved dere
jo nok. Vognene gaar paa skinner mellem svære staaltraadtoug og der er
store beholdere under vognene, der biir fyldte med vand, naar de er
kommet op ad bakken. Tyngden af den ene vogn oppe paa bakken, der
alt-saa er fyldt med vand, trækker saa den anden, tomme vogn, der
kommer nedenfra, op. Skjønner dere det? Det var ligesom at age
kjælkebakke. Jeg glædede mig skrækkelig; men Joakime satte sig paa død
og liv derimod og vilde ikke ind i vognen.

»Jeg sætter ikke min fod derind«, sagde Joakime.»Jo«, sagde Rasmine,
»jeg er reist for at udvikle mig og veiet op med vand er jeg da aldrig
før blet.«

Alle vi andre tre steg ind i vognen, der stod Joakime alene igjen:

»Dere reiser da vel ikke fra mig«, sagde hun ynkeligt, »jeg staar jo
her som et umælende dyr.«

Mange overtalelser. »Jeg er vis paa det biir vor sidste stund«, jamrede
Kima.

»Aa for noget tøv — kom nu.«

»Forresten kan jeg gjerne gaa med«, sagde hun med en pludselig
bestemthed, »jeg vil ligesaa gjerne blive knust jeg ogsaa, naar dere
biir det.«

Men hun var ikke at formaa til at sætte sig; hun stod opreist i vognen
og holdt øinene fast sammenknebne.

»Ikke snak til mig, jeg vil ingenting se«, sagde Joakime. Vognen
begyndte langsomt at arbeide sig opover; der var pakkende fuldt af
mennesker paa alle bænke.

»Jeg gjør mig saa let, jeg kan, her jeg sidder«, sagde Rasmine.

Midt i bakken mødte vi den andenvogn, der gled nedover. Af en eller
anden uforklarlig grund gjorde synet af denne vogn Rasmine ogsaa
ængstelig. Hun reiste sig braat op. »Ich will heraus«, sagde hun til
konduktøren, »ich will heraus, hører De.«

Nogen andre damer blev ogsaa rædde, der blev en hel opstandelse, de
tysked i munden paa hiuauden. Over allesammen skreg Rasmine: »Ich vill
heraus!«

»Kjære dere da«, sagde mægleren i etvæk.

»Vi er jo alle Vorherre en død skyldig«, sagde Joakime med umaadelig
ro. »Ich will heraus«, skreg Rasmine.

Det var naturligvis umuligt at komme ud, vognen stod næsten ret op og
ned i bakken, der den var paa det steileste; inde i vognen skreg der
vist ti damer i kor. Jeg skal aldrig forglemme det. Jeg var ikke spor
ræd; men det var bare, fordi jeg er saa uvittig, sagde Joakime.

Om en liden stund var vi i god behold oppe.

»Jeg følte paa mig, at der gik en skrue løs midt i bakken«, sagde
Rasmine.»Det var vist en skrue inde i dit hoved, det«, sagde mægleren
tørt.

»Jeg sætter ikke min fod ind i det pinehul mere«, sagde Joakime, »jeg
vil hellere, klavre paa mine knæ nedad dette bjerg igjen, end gaa
nedover med en saa-dan vogn.«

Siden var vi inde i et græsk kapel oppe paa Neroberg. Det var gjort
bare af marmor og guld og opbygget til erindring om en ung fyrstinde,
som døde nitten aar gammel. Hun laa derinde hugget i marmor paa en
sarkofag og saa saa snild og god ud.

Hvor rart det maatte være, at ligge slig i marmor efter en er død. Den
gamle kone, der viste rundt, ramsede op en lang forklaring. Mægleren
saa meget dybsindig og deltagende ud, men skjønte ikke et muk, det saa
jeg paa ham. Det gjorde ikke jeg heller. Men det græske kapel paa
Neroberg var deiligt alligevel.

Vi spadserede tilbage paa vore ben allesammen. Endnu kan ikke Rasmine
og Joakime tale om den tur op til Neroberg, uden de siger: »Det var
dengang, vi holdtpaa at blive knust.« Men det siger mægleren bare er
noget tøv.

— Saa var det æselsturen. Og den vil jeg simpelthen sige, er det
morsomste, jeg har været ude for i alle mine dage. Endda mægleren og
jeg sandfærdig holdt paa at blive knust. Nu vil jeg fortælle alting
ordentlig fra begyndelsen.

Vi var gaat iland fra Rhinen i Eltville a. Rhein. Det er en liden
nydelig by med plataner og vinløv og et gammelt taarn fra
middelalderen. Stegende bedt var der naturligvis.

Derfra gik vi med en slags dampsporvogn til badestedet Schlangenbad.
Dette bad ligger lidt inde mellem bjergene; deiligt var der, bare
frodigt løv alle steder og storartede villaer inde mellem løvet.

Schlangenbad er et sted, som rige damer reiser til for at blive pene,
da vandet der skal have den mærkelige virkning. Jeg saa ogsaa mange
damer deroppe, der saa ud til haardt at trænge en slig badekur. Oppe i
fjeldet var der en nøddeallé, hvor løvet var saa tæt, at der var hugget
aabninger i løv-værket; der ligesom var vinduer med storartet udsigt
over dalen.

Ret som det var, kom vi til en liden aaben plads, hvor der stod fire
opsadlede æsler. Dere kan tro, de var yndige, smaa og lysebrune med
fint blødt skind. Allesammen havde røde sadler og dusker og sløifer
over hele hovedet.

Tænk, den der eiede et saadant æsel! Jeg tror simpelthen, jeg vilde dø
af glæde, de første øieblikke, inden jeg havde vænnet mig til det da!

Tænk, om jeg havde et æsel hjemme i vort fjøs! At kunde stelle med det
og give det mad og ride paa det! Hele tiden stod jeg og klappede det.
Det var saa stort som en liden ko. »Wollen die Herrschaften nicht
reiten?« spurgte en af førerne. Jeg følte jeg blev blussende rød, jeg
havde ikke anet, at de var at faa til leie.

»Mægler, mægler«, raabte jeg, »han spørger, om vi vil ride«.

Mægleren saa lidt betænkelig ud. »Ja kanske det var noksaa artigt at
forsøge«, sagde han endelig.»Jeg synes, de har saadanne smale ben«,
sagde Rasmine, »bare de ikke knækker, naar jeg kommer op paa det.«

»Sie haben so schmale Bein«, sagde Rasmine til føreren.

»Sehr sebon«, sagde føreren; men hvad ban mente med det, skjønner jeg
ikke.

Nok er det, tilslut leiede vi alle fire æsler. Saa kom den
vanskelighed, at der bare var to førere. Rasmine og Joakime vilde paa
død og liv have føreren ved siden af sig, derfor maatte mægleren og jeg
klare os alene.

»Pyt sa’n, det er ingen sag, mægler«, sagde jeg, »er det vel?«

»Den der bare var vel oppe«, sagde mægleren.

Endelig var vi allesammen i sadlen og vi satte os i bevægelse.

Du verden, hvor gjildt det var, det humpede saa deiligt.

»Jeg sidder som i en gynge«, sagde Joakime, »jeg holder det ikke ud«.

»Ti bare stille«, sagde Rasmine, »husk paa vi er ude og
reiser«.Mægleren holdt sig krampagtigt fast, men sagde ikke et ord.
Rasmine og Joa-kime red foran; de var saa trillende runde og morsomme
oppe paa æslerne; førerne gik ved siden af og styrede æslerne med en
liden kort stok.

Æsler maa vist forresten have en mærkelig god opfattelsesevne. Føreren
sagde nemlig aldrig andet til dem end det ene ord: Hut! Men det betyder
alt muligt. Naar de gik for fort, sagde føreren: Hut! — Gik de for
langsomt, sagde han: Hut! — Skulde de stanse, sagde han: Hut!

Det var rasende fornøieligt; vi red paa en' skovsti, lyse bøgeskoven
lukkede sig over os! Jeg maa jo imellem indrømme, at der kan være
noksaa pent i udlandet ogsaa. Byde sig mod Norge kan nu ikke noget sted
paa jorden alligevel.

Mit æsel viste lige fra begyndelsen en underlig tilbøielighed, til at
ville gaa paa den yderste kant af veien. Den kunde være saa bred den
vilde, lige ud i grøftekanten gik æslet. Det hjalp ikke alt, jeg trak i
det og raabte: Hut!Da jeg skulde se mig tilbage, balancerede mæglerens
æsel sig frem akkurat lige yderlig paa veikanten.

»Hvad skal vi gjøre, mægler, for at faa dem til at gaa midt i veien«,
raabte jeg.

Sveden trillede ned ad mæglerens ansigt. »Jeg fatter det ikke«, raabte
han. De andre var forsvundet ved en omdreining af veien. Ikke kunde jeg
faa æslet til at gaa midt i veien og ikke vilde det staa stille heller.
Jeg hørte mægleren stræve akkurat ligedan bag mig.

Der aabnede sig pludselig en liden afgrund paa den ene side. Det var
ligesom et jordras med løse sten og smaakrat. Lige ud paa kanten vilde
naturligvis æslet.

»Staa stille, dit asen«, sagde jeg.

Aa langtifra, det humped og humped paa den yderste kant.

Mægleren holdt sig krampagtigt fast med begge hænder: »Hvad skal jeg
gjøre, Inger Johanne«, raabte han.

»Sig bare »Hut« til det«, sagde jeg.

»Hut«, raabte mægleren af sine lungers kraft, »hut — hut —«Afgrunden
blev dybere og dybere.

Jeg hørte sten og jord ligesom rase ned bag mig — uh — det var
mæglerens æsel, der havde gledet lidt udenfor veikanten; mægleren hang
paa siden af æslet ligesom en sæk. Jeg skal aldrig forglemme det. Jeg
gjorde en voldsom bevægelse, og der gled mit æsel ogsaa udenfor, men
meget længere ned end mæglerens.

Naturligvis faldt jeg af sadlen, men jeg stødte mig ikke. Da jeg havde
klavret mig op igjen til mægleren, sad han paa kanten nf veien og gned
sit ene ben.

»Nei, naar en er fra Norge, skal en ikke ride paa æsel«, sagde
mægleren.

Tænk, saa lo jeg, saa det trillede, endda æslerne laa dernede og
sparkede for at komme sig paa benene igjen. Jeg maatte løbe saa fort
jeg kunde efter de andre.

»Halloi.«

»Wir sind in einen Abgrund gefallen«, raabte jeg. Der blev en
opstandelse, begge førerne løb tilbage. Jeg glemmer aldrig Dasmines og
Joakimes ansigter oppe paa .æslerne den gang; ikke turde de sidde
paaæslerne og ikke turde de stige ned alene, ikke maatte æslerne røre
sig, og ikke maatte jeg røre mig heller. Begge to havde dyb rynke
mellem øinene og skreg med vidaaben mund, endda det jo ikke var det
mindste farligt med dem. Og endda jeg fortalte dem hundrede gange, at
mægleren sad velbeholden paa en grøftekant.

Endelig, der kom hele optoget. Mægleren spadserede midt mellem begge
æslerne og førerne, som gestikulerede og snakkede i munden paa
hinanden. Mægleren var ikke at formaa til atter at sætte sig i sadlen.
Men jeg satte mig op igjen med største flothed. Rasmines fører tog et
toug og holdt mit æsel fast, og saa humpede vi videre.

Rasmine var vist netop bleven afbrudt i en meget omfattende
konversation med føreren.

»In unser Land keine Leute har saadan en Ding«, sagde Rasmine og
klappede æslet paa halsen.

Føreren stirrede paa hende med bitte smaa lyseblaa øine.»Det er nogen
dumme folk her«, sagde Rasmine, »nu har jeg fortalt ham hundrede gange,
at hjemme i Norge rider ingen paa æsel — men lige klog ser han ud til
at være.«

Siden red vi gjennem den mest fortryllende skov af løvtræer ned til en
liden dorf, der heder Rauenthal. Der var vi i en hundredaarig
vinkjelder; men det skal jeg fortælle om en anden gang.

Sig om dere ikke synes, at jeg har oplevet meget?
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Nei idag har jeg seet noget forfærdelig rart!

Jeg har været i »Panopticum«.

Kanske dere ikke ved, hvad det vil sige. Ja jeg vidste det saamæn
heller ikke for fire timer siden. Men nu ved jeg det paa en prik.

Det er et vokskabinet eller en samling voksfigurer, der forestiller
bekjendte mænd og kvinder, akkurat saaledes som de gik og stod i
levende live. For mesteparten er døde, det er bare en og anden
nulevende berømt størrelse, der faar den ære, at komme der.

Det var gruelig moro og uhyggeligt paa samme tid, og endda maatte jeg
le. Saa kan dere vide, at det var rart.Alle tre Porsvolderne og jeg gik
derhen i fuld pomp, dagen efter vor ankomst til Berlin.

»Vi skal da vise folk i Berlin, at vi har klæder vi ogsaa«, sagde
Rasmine og optraadte i stiv, violet silke. I)et bragede i hendes kjole,
bare hun rørte sig.

De havde anvist os paa hotellet, hvor vi skulde gaa hen, for at bese
os. Det var en hel liste. Øverst paa listen stod: Panopticum.

»Ikke fordi at jeg ved, hvad det er for noget«, sagde mægleren, »det
høres næsten som navnet paa en slags tobak; men vi kan jo fjerne gaa
efter adressen, det er ikke værre ved det -—«

Vi fandt den opgivne gade og nummeret temmelig snart. Med det samme vi
kom indenfor i vestibulen, stod sandelig Bismarck og keiser Fredrik ret
foran os. Jeg kjendte dem straks efter billederne.

Mægleren rev hatten af sig og bukkede dybt, Rasmine neiede, saa
silkekjolen bragede lang vei.

»Jamæn var vi heldige ogsaa«, hviskedemægleren, »at vi kom netop nu,
mens disse to er her —«

»Det er saa opløftende«, hviskede Ras-mine, »tænk, at jeg ser den
yndige keiseren ind i øinene«.

Bismarck og keiseren stod paa en liden forhøining. Keiseren slog ud med
haanden, som han netop vilde sige noget. Men han sagde ikke noget
alligevel. Vi stod vist i et eller to minutter og saa paa dem, men ikke
et ord sagde keiseren, og Bismarcks hvasse, blaa øine stirrede urørlig
ret ud i luften over vore hoveder.

Jeg fik en pludselig mistanke.’

»Det er ikke mennesker«, hviskede jeg, »det er jo bare dukker, de rører
sig ikke«.

Mægleren stirrede med vidaaben mund.

»Skulde du seet sligt syn«, sagde, han, »ja saa sandelig har du ret;
nei alt det, de finder paa!«

»Isch — jeg som neiede«, sagde Rasmine.

Der gik en bred trappe op til anden etage. Lige ved opgangen sad en
kone med en plade paa brystet, hvorpaa der stod: »Aldeles
blind«.»Stakkar«, sagde mægleren og lagde et pengestykke i hendes
skjød. Hun rørte sig ikke, var gul i ansigtet og havde kyse paa. Tænk,
bagefter er det gaaet op for mægleren og mig, at det vist bare var en
dukke!

Oppe i trappeafsatsen sad en dame med en hel del programmer i haanden,
som hun rakte ud imod os.

»Vi faar vel kjøbe et, vi ogsaa«, sagde mægleren. »Wie viel?« sagde han
til damen.

Den behanskede haand holdt programmerne stivt henimod os, men damens
blik saa ret forbi os bort i væggen.

»Uh — hun er ikke levende denne hellef'«, sagde mægleren.

Dette var rasende snodigt og spændende.

Da vi traadte ind i den store sal, saa det ved første øiekast ud, som
salen var aldeles fuld af mennesker. Der stod en hel del herrer borte i
et hjørne af værelset, og langs alle væggene stod der herrer i
gammeldagse dragter i ivrig samtale.

»Nu skal de ikke lure mig mere«, sagde mægleren; »se den der«, sagde
han og pegede paa en dame, der stod med udstrakthaand imod, »hun er
ligesaa sikkert udstoppet, som hun staar der.«

»Nei hun er levende, mægler«, sagde jeg.

»Vis vas, det er bare løgn altsammen her«, sagde mægleren.

Tænk, saa vinkede hun paa os, det var garderobedamen, der vilde have
vore paraplyer og parasoller.

Mægleren saa mistænkelig paa hende.

»Jeg er ikke sikker endnu, jeg«, sagde han, »de er vel istand til at
sætte bevægelse indi hende ogsaa, naar de kan gjøre alt det andet.«

Joakime og jeg holdt os tæt i hælene paa mægleren, men Rasmine gik paa
egen haand.

Oppe paa en forhøining stod Goethe og Schiller og talte sammen. Goethe
havde pisk i nakken, langskjødet, snusbrun frak og knæbenklæder.
Schiller havde buklet haar og usigelig tin næse.

»Du verden, der har vi siddet i Øvregaden alle vore dage og ikke vidst
noget om alt dette«, sukkede Rasmine.

Der stod musikere og statsmænd, somvar døde for hundreder af aar siden,
akkurat som de var lyslevende!

Alle de herrer, der stod i det ene hjørne, var en hel kongres af
statsmænd. De stod med halvfyldte glas og ligesom talte til hinanden.
Nogle sad ved et bord og vendte hovedet opmærksomt til siden.

Dere skulde aldrig seet noget saa rart.

Mægleren var træt og vilde hvile sig. Han satte sig paa en stol borte
ved et vindu ved siden af en liden, gammel herre. Den gamle herre holdt
hænderne foldet over sin stok og sad og nikkede med hovedet.

»Gaa dere videre«, sagde mægleren, »jeg sidder her en liden stund,
jeg«.

Rasmine havde seet i katalogen, at Rotschild, den rigeste mand i
verden, skulde være der. Hun gik efter nummerne og ledte allevegne.

»Det skulde være snodigt at se hvorledes en, der eier al verdens
rigdom, ser ud«, sagde Rasmine.

Tilslut kom vi helt tilbage til pladsen ved vinduet, hvor mægleren
endnu sad ved ved siden af den gamle herre, der nikkede med
hovedet.»Der har vi ham jo«, raabte Rasmine og pegte paa den lille fyr
ved siden af mægleren, »nummeret staar jo paa ham —«.

»Rasmine«, sagde mægleren strengt, »vil du værsaagod holde din mund —
jeg har snakket flere gange til ham, han nikker saa pent.«

Tænk, saa var det Rotschild alligevel, og der var en mekanisme indi
ham, som fik ham til at nikke hvert andet minut. Han var forresten fælt
styg, kan dere tro.

»Nei, noget saa uhyggeligt har jeg da aldrig været ude for«, sagde
mægleren, »det er ligesom at gaa i de dødes rige; her har jeg siddet og
snakket tysk til ham, det bedste, jeg har kunnet, jeg vil gaa, jeg —«

»Aa nei da, mægler«, sagde jeg, »dette er jo netop saa rasende gjildt«.

Inde i et værelse stod alle konger og fyrster. Det skinnede af guld og
uniformer. Der stod ogsaa vor egen konge, men han var ikke det mindste
lig sig selv. »Ligner ikke de andre bedre, giver jeg ikke stort for det
hele«, sagde Joakime tørt.

Borte i et hjørne holdt en mand paa med en fonograf.»Hvad vil De børe«,
sagde han. Ja han talte paa tysk, men vi skjønte al ting nu, kan dere
vide — »Keiserens tale ved Kielerkanalens aabning, vagtparaden i
Berlin, operaen i Paris —«

»Det er bedst vi faar keiseren«, sagde mægleren. Han stod uhyre
alvorlig med en gummislange i hvert øre, for det maatte man have for at
høre, ser dere.

Og med en gang begyndte en skarp, høi stemme en lang tale. Det var saa

interessant, at jeg mistede pusten.

»Det var rart«, sagde mægleren.

»Værsaagod«, sagde manden bag fonografen yderlig artig, »vil De tale et
par ord, skal De straks høre Deres egen stemme igjen.«

»Nei tak«, sagde mægleren, »min egen røst betaler jeg ikke for«.

Men Iiasmine var øieblikkelig villig. »Jo saamæn vil jeg det«, sagde
hun, »men hvad skal jeg sige«, spurgte hun, »hvad ialverden skal jeg?«

Hun grundede længe. »Nei, jeg ved ingenting —«Igjen en lang grunden.
Jeg opmuntrede hende alt jeg kunde.

»Hvis jeg bare vidste, hvad jeg skulde sige —«

»Du pleier nu ellers have godt af munden«, sagde mægleren.

Endelig havde Rasmine taget sin beslutning og talte høitidelig ind i
fonografen. Nu havde hun vist- fundet paa noget godt, tænkte jeg.

»Yi er fra Norge — og vi morer os saa ud-mær-ket —«

Manden dreiede lidt paa fonografen og:

»Vi er fra Norge — og vi morer os saa ud-mær-ket« kom det saa
kristiansandsk som vel muligt, med Rasmines stemme, ud igjen.

Jeg lo saa jeg fik ondt i kinderne.

Ovenpaa var der nogen rare speiler, der gjorde en tynd som en traad
eller saa tyk og liden som en gryde. Aldrig i mit liv har jeg seet
noget saa latterligt, som da mægleren blev tynd som en lang traad!

Endnu kan jeg vaagne om natten og le af det!Idetsamme vi skulde gaa,
sad der en dame med perlebesat ørehat og kikkert for øinene i et af
værelserne.

»Hende har vi da ikke seet før«, sagde Rasmine, »hun er saa naturlig,
at det er rent stygt«.

»Jeg lader mig ikke narre mere«, sagde mægleren og knibsede damen paa
perlehatten.

Da hændte det skrækkelige, at damen tog kikkerten fra sine øine og
vendte sig imod os. Hendes ansigt staar indgravet i min hukommelse til
evig tid; brune øine og brandgul hud.

Hun tysked op; det var en rivende strøm af rasende ord. Vi blev saa
forfærdet, at vi trak os baglænds tilbage.

»Sind Sie lebendig«, stammede mægleren.

Vi skyndte os ud. Saa hverken paa damen med programmerne i trappen
eller Bismarck og keiseren, bare løb ud paa gaden, saa fort, vi kunde.

»Fy, for al ulykke«, sagde mægleren.

                                Sidor ...

TDci JVEægleren savnede i Operaen.

Ä Idrig i mit liv bar jeg været saa træt, som i Frankfurt am Main. Og
jeg har da sandelig været oppe i noget af hvert før ogsaa, baade
tillands og tilvands, men magen til den dag i Frankfurt har jeg aldrig
oplevet.

For da var vi paa farten sytten timer itræk, for at tage alt, hvad der
var at se i Frankfurt med paa en eneste dag, og det var umaadelig
anstrengende og umaadelig interessant.

Tilslut sovnede mægleren i operaen om aftenen. Og det var ikke det
mindste rart, naar han havde jabbet sytten timer i solhede gader og
seet paa alle seværdigheder, og saa pludselig sad stille i en rød
fløiels lænestol og hørte paa musik. Det er ingenting jeg ialfald
sovner saa let af som musik, da er jeg væk med en eneste gang. Og
mægleren har det vist ligedan. Men gruelig komisk var det rigtignok. Ja
nu skal dere høre.

Vi var en tre timers jernbanetur fra Frankfurt. Mægleren og Joakime
havde ikke nogen synderlig lyst at reise did, men Rasmine og jeg vilde
endelig.

»Jeg er reist til udlandet for at udvikle min aand«, sagde Rasmine, »og
det er Inger Johanne ogsaa, og derfor vil vi sandelig ogsaa til
Frankfurt. For kommer jeg der ikke nu, saa kommer jeg der aldrig.«

Det var meget fornuftigt sagt af Rasmine, synes jeg. Enden paa det
blev, at mægleren og Joakime gav sig og fulgte med.

»Ja, hvem er det nu, vi kjender, der er fra Frankfurt«, sagde Rasmine.

»Goethe«, foreslog jeg.

»Langtifra«, sagde Rasmine, »da vi reiste forbi Weimar, saa sagde du
jo, at. han var derfra«.

»Sagde jeg det? Ja han er vist igrun-den fra begge steder«, sagde jeg
raskt.»Var det ikke ham, som først begyndte at trykke da?« sagde
mægleren.

»Hvad mener du? Du maa udtrykke dig tydelig, broder«, sagde Rasmine
strengt.

»Jeg mener, om det ikke var ham, som begyndte at trykke bøger, der var
fra Frankfurt.«

»Langtifra«, sagde Rasmine afgjørende, »Gutenberg staar paa torvet i
Mainz, du husker da vel det, broder.«

»Neimænd om jeg gjør«, sagde mægleren, »der staar jo en billedstøtte
paa hvert eneste torv her i Tyskland; det løber snart i ét for mig alle
ting«, sagde mægleren.

Nu skal dere altsaa børe om Frankfurt. Jeg vil ikke fortælle om
indbyggere og alt saadant, som staar i geografien naturligvis, men
akkurat, hvorledes der saa ud.

Det var en solhed dag. Det var forresten altid solhede dage dernede.
Aldrig i mit liv har jeg kjendt noget saa hedt, som en jernbanekupé i
Sydtyskland.

Ikke et pust af luft, ikke rum til at snu sig, og saa tredive graders
varme, saa kan dere selv tænke dere resten.Yi reiste rigtignok gjennem
hele alléer af kirsebærtræer og hele marker fulde af roser; men det
kunde jo lidet hjælpe, d^r vi för forbi med lynets fart i en stegende
jernbanekupé.

Engang reiste vi forbi et gartneri, som vist var ti kilometer langt —
det er saa sandt, som jeg sidder her og skriver, ikke •en eneste
kilometer slaar jeg af.

Nu skal dere børe, hvad vi skulde se i Frankfurt. Vi havde faaet
skrevet det op altsammen.

Det var die Romer, Palmehaven, Børsen, Jødekvarteret, malerisamlingen,
domkirken og operaen. Og endda skulde vi spise middag og reise frem og
tilbage med jernbanen.

»Vi behøver ikke at tage ind paa noget hotel for den ene dag«, sagde
Joakime, »for sidder vi paa et hotel i to-tre timer, koster det ti
kroner, og ser du paa en opvarter, koster det fem kroner mere«.

Nei, det var vi allesammen enige i, det var jo bare fornøieligt det, at
gaa i gaderne og ikke høre til noget sted.

5Til at begynde med, gik det meget smaat med os opigjennem gaderne, da
vi stod ved hvert eneste butikvindu.

»Aa spring ind her, Inger Johanne, og spørg wie viel den hatten der
koster«, sagdn Rasmine, »det var noget at vise sig i for jomfru
Einarsen hjemme, det«.

Jeg klarte mig brilliant, jeg tænkte næsten paa tysk. »Ach wie schön«,
sagde jeg indi mig, naar jeg saa et nydeligt kroketspi] inde i et
vindu.

I hver eneste restauration vilde forresten mægleren ind og spise; men
det .vilde Rasmine aldrig tillade ham.

»Spise kan vi gjøre i Øvregaden«, sagde Rasmine, »her skal du tænke paa
din aand, broder«.

Først skulde vi gaa til die Romer. Det er egentlig en stor gaard fra
oldtiden;, den indtager næsten et halvt kvartal, nu. var den imidlertid
under reparation, saa vi blot kunde komme ind i den store sal, hvor
alle Tysklands fyrster var udraabt til konge.

Tænk, at staa i en sal, hvor alle Tysklands fyrster var kaarede, siden
Karl den stores dagelDen var ikke saa umaadelig stor og ikke saa høi
under taget heller, ikke en stol, ikke et møbel fandtes derinde, men
rundt paa væggene stod de malet i legemsstørrelse alle de gamle konger,
der var hyldede i denne sal.

Aldrig i mit liv havde jeg nu tænkt, at jeg skulde faa se Karl den
store, men sandelig sad han ikke der med et stort, sint ansigt, med
store ladder, ligesom komager paa benene og rigsæblet i haanden. Han
saa ikke grei ud, maa dere tro.

Og bortover væggen saa de ned paa os alle de gamle Filipper og
Leopolder og Adolfer og Karler.

Nogle saa strenge og mørke ud, men nogle stod med falker paa haanden,
vaiende fjerer og blaa silkekapper og smilede lyslevende ned til os.

Gjennem den gamle dør derborte i krogen var de alle kommet ind i sit
skrud, fulgt af sine riddere i panser og plade, og disse gamle vægge
havde gjenlydt af jublende hyldningsraab for hver ny konge.
Aarhundreder efter aarhundreder havde det

5*gjentaget sig. Hovmodige og stolte saa de allesammen ud til at have
været — og nu var de alle smuldrede hen til støy og aske for længe,
længe siden.

Det var rart og høitiSeligt at tænke paa!

Der levede vi hjemme i vor lille by og troede, at den var hele verden.
Og saa havde der bølget og yret af mennesker tusinder af aar tilbage
som den dag idag. Og mange af disse konger havde været saa kjække og
store, at folk endnu huskede det og talte om det.

Gid jeg ogsaa kunde gjøre noget i verden! Gid, gid jeg kunde!

Naar jeg siger til mor, at jeg ønsker, jeg kunde blive noget stort, saa
siger hun bestandig: »Bliv bare et godt menneske,

saa biir du stor paa den maade«.

Og det vil jeg blive, af hele mit hjerte vil jeg blive det.

Det var saa rart at komme fra de gamle konger lige ud i solheden, hvor
menneskene bølgede op og ned.

Saa gik vi til domkirken. Den var deilig. Solen faldt saa dæmpet og
vakkertindigjennem de store glasmalerier i vinduerne. Opover alle vægge
var der lyse, fine freskomalerier, og foran alterne var der ligesom
store bed af levende blomster. Roser og lillier og geranier og kalaer,
alle de blomster, du kan tænke dig, tæt, tæt op til hinanden. I de
katholske kirker er der ikke bare et alter, ser dere, men mange altere
nedigjen-nem hele kirken og blomster foran dem alle. Der var tepper
allevegne, saa ikke en lyd hørtes og høialteret var aldeles forgyldt.
Det var den yndigste kirke, jeg har seet i alle mine dage. Der var
ingen andre derinde end os.

»Jeg vil rigtignok sidde saa fornemt som muligt«, sagde Rasmine og
satte sig i bispestolen oppe ved høialteret. Lille, tykke Rasmine Pors
vold saa temmelig latterlig ud. i den høie forgyldte bispestol.

»Det er opløftende og noget at huske paa siden«, sagde Rasmine og steg
værdig ned igjen af bispestolen.

Lige til vi havde været i domkirken var ingen af os det spor trætte,
men saa begyndte det med en eneste gang.»Nn vil jeg ikke mere tænke paa
min aand, for nu vil jeg spise«, sagde mægleren.

Yi travede i solheden den ene gade op og den anden gade ned, men ingen
restauration fandt vi. Mægleren gik med hatten i haanden to-tre skridt
efter os andre og tørrede sig hele tiden i hovedet med sit store, røde
bomuldslommetørklæde.

»Skynd dig, broder«, raabte Rasmine og trillede som et nøste foran os
andre, »nu skal vi se malerisamlingen og Jødekvarteret og Børsen og
Palmehaven —«

»Pier er Goethe født« — stod der uden-paa et hus.

»Der kan du se, Rasmine«, raabte jeg, »at Goethe er født i Frankfurt«.

»Gjerne for mig«, sagde Rasmine, »vi har ikke tid at tænke paa det nu,
for nu skal vi i Palmehaven«.

Palmehaven var en storartet park med alléer og anlæg og store pladse
til frilufts-spil. Der var musik og tusinder af mennesker. Saa mange
pyntede damer, som jeg saa i Palmehaven i Frankfurt, har jeg ikke seet
i alle mine dage. Tænk, jeg saato smaapiger paa fem og seks aar med
hvide silkekjoler, og en liden baby, som vel kunde være et halvt aar,
laa oppe i en barnevogn, med hvide fingervanter, maa jeg byde dere det!

Det rareste i Palmehaven var forresten Palmehuset. Det var et
umaadeligt drivhus med himmelhøit glastag og en hel skov af palmer.
Akkurat saadan ser der vist ud i en urskov. Viftepalmer, som vi bare
har i blomsterpotter hjemme, var her umaadelige træer. Der snoede sig
slyngplanter allevegne fra det ene træ til det andet, der var rislende
bække og fugtige, mørke steder mellem træerne, hvor vandplanterne
groede. Det eneste man kunde skjønne paa, at det ikke var en virkelig
urskov, var det, at der stod smaa papirlapper paa alle træerne med
giverens navn, der havde ført dem hjem fra de tropiske lande.

»Nu kan vi ikke være her længere, nu skal vi se malerisamlingen«, sagde
Rasmine. Og igjen trillede hun foran os bortover gaderne og vi andre
slæbte os efter. Imellem sank mægleren og jeg ned paa en elleranden
stenbænk, der var aldeles glødende varm i solen, men vi havde ikke
siddet et minut, før Rasmine vinkede borte paa et gadehjørne og saa
maatte vi afsted igjen.

Rasmine antastede hvert andet menneske og spurgte efter
malerisamlingen. De pegte og de tysked og de gestikulerede, baade
Rasmine og tyskerne, — endelig var vi der.

Det var en lise at komme ind i de store, kjølige rum. Otte saler
pakkende fulde af malerier — og tænk, saa vilde Rasmine, at vi skulde
se paa hvert eneste et!

Ikke en stol var der derinde og mægleren og jeg var dødsens trætte. Da
Rasmine og Joakime forsvandt i den næste sal, saa satte mægleren og jeg
os plat ned paa gulvet. For der var ikke et menneske foruden os, ser
dere. Lige foran os hang et maleri af en tyk pige med guldørenringe,
som mægleren og jeg fra vort stade nede -paa gulvet grundig fordybede
os i. Det maleri skulde jeg kjende mellem tusinde; men det er ogsaa det
eneste, jeg saa af malerisamlingen i Frankfurt.Da vi kunde tænke os, at
Rasmine og Joakime havde gjennemvandret de otte sale, skyndte mægleren
og jeg os at staa op igjen.

»Nu skal vi se Børsen«, sagde Rasmine, »skynd dere bare«.

Igjen maatte vi ud i de solhede gader, det var som brostenene glødede
under os; vi listede os langs husvæggene for at faa en stribe af
skygge. Bare vi blev lidt tilbage saa vinkede Rasmine.

Endelig var vi ved Børsen. Men klokken var fire og det var altfor sent,
Børsen var lukket.

»Nu faar vi ikke se Rotschild, og det er bare deres skyld, som gaar saa
langsomt«, sagde Rasmine, »ja, nu kan dere have det saa godt«.

»Aa, vi lever nu uden det«, sagde mægleren, »men nu vil jeg have mad,
det siger jeg«.

Saa fik vi endelig lov at gaa ind et sted og spise. Der var kvalmt og
uhyggeligt og lugtede fedt alle steder. Jeg kunde næsten ikke spise en
bid, af bare træthed og varme.»Nu maa vi skynde os«, sagde Rastnine,
»for nu skal vi se Jødekvarteret og saa skal vi se —«

»Jeg rører mig ikke af pletten mere«, sagde mægleren.

Det var ikke muligt at rokke mægleren, han vilde sidde inde i den
lugtende restauration. Tænk, saa maatte vi sidde der helt til vi skulde
i operaen. Og saa fik vi ikke se Jødekvarteret, og -det skulde igrunden
være det morsomste af hele Frankfurt. Det er en trang smal gade, hvor
der bare bor jøder, hvor det vrimler af sorthaarede, stor-næsede
jødefjæs og sorte jødebarn ligger og krabber som katunger allevegne.

Nok er det, endelig sad vi i operaen. Midt inde i parket, alle fire i
rad i røde fløiels lænestole.

Tænk, saa skulde vi høre paa musik i fire timer, maa jeg byde dere det!

Det var en opera, der hedte »Mestersangerne«, og det var en hel del
gamle graaskjeggede mandfolk, som sad ligeoverfor hinanden paa to
bænkerader og sang, saa det rungede.Jeg var saa træt, at jeg glippede
med øinene. Værre og værre sang de graa-skjeggede mandfolkene og aldrig
i verden holdt de op heller. Joakime sad med lommetørklædet i de
foldede hænder: »Det er deiligt at sidde paa fløiel«, sagde Joakime,
»en hviler saa deiligt«. Mægleren gav ikke en lyd fra sig.

Pludselig begyndte de at synge mere dæmpet, saadan rigtig blødt og
sagte. Og med engang, midt i stilheden, kom der en lydelig snorken fra
mægleren.

Jeg for op. Mæglerens hoved hang paa den ene side og han trak den ene
voldsomme snorken efter den anden. Mægleren snorker ikke som andre
mennesker, ser dere, men det buldrer og skurrer og trækker noget ganske
forfærdeligt. Og indimellem saa hikster han.

Og midt nede i operaen i Frankfurt, begyndte han akkurat, som han laa i
sin seng hjemme i Øvregaden.

»Mægler da«, hviskede jeg og trak i ham, »mægler da —«

Alle mennesker vendte sig og saa paa os, ingen saa bort paa scenen
mere.»Mægler da —«

»Lad mig være«, brølte mægleren, »lad mig være, siger jeg«. Han var
ikke halv-vaagen engang, trak en græsselig snorken og sov videre.

»Er ist betrunken«, hviskede de rundt om os, »schaff ihn heraus«.

Men da blev jeg vred. Tænk at sige, at mægleren var fuld. »Han er
aldeles ikke fuld«, sagde jeg og saa omkring paa alle de pyntede
udringede damer og sortøiede herrer rundt os, »er ist miide«, sagde
jeg.

Rasmine og Joakime reiste sig op. »Erlauben Sie«, sagde en herre ved
siden af mig og vilde tage mægleren i armen og føre ham ud.

»Nei det erlauber jeg slet ikke«, hviskede jeg. Mægleren var ligesom
vaagnet lidet gran, men der var ikke udtryk skabt i hans øine. Bortover
hele raden, maatte de reise sig for os og saa trak vi ham med os ud.
Der var ikke en lyd i ham, helt til vi var kommen udenfor.

»Jeg tror, jeg sovnede lidet gran«, sagde han endelig, »det var ikke
noget til musik, synes jeg«.Nei, det havde mægleren sandelig ret i;
aldrig i mit liv har jeg været ude for noget saa kj edeligt, som de
graaskjeggede mændene, der sad ganske stille og brølede.

»Hele den stadsen der betalte vi fireogtyve kroner for«, sagde Joakime,
»nu synes jeg nok, det er paatide at vende næsen hjemover igjen«.

Vi maatte tage en vogn, for at faa mægleren til jernbanestationen. Der
sad han ret op og ned og snorksov til toget gik.

Men siden kan ikke mægleren like at snakke om Frankfurt.jians og
Qretihe.

Susker dere eventyret om Hans og Grethe, som blev jaget ud i skoven og
kom, til den onde heks?

Tænk, hele det eventyr saa • jeg paa Wiesbadens theater, og alt var saa
deiligt, at det kribler mig endnu nedover ryggen, naar jeg rigtig
tænker paa det.

Det var forresten gjort om til en opera. Ved dere, hvad en opera er for
noget? Det er akkurat det samme som skuespil, men de taler ikke et
eneste ord, bare synger alt muligt. Det maa være grueligt besværligt,
synes jeg. For de kan ikke sige saa meget som: Kom hid, eller: Farvel —
uden de skriger og synger af alle livsens kræfter. I Berlin hørte jeg
en opera, som hedte»Afrikanerinden«. Vi sad der i fire timer, og i de
fire timer forstod jeg akkurat fire ord: »Mein Vater« og »Mein Sohn«.
Ikke det spor mere, skjønte jeg. Og det var jo temmelig lidet. Ellers
pleier jeg altid at forstaa, om nogen bliver gifte eller ikke, men i
»Afrikanerinden« skjønte jeg ikke det engang. Det endte med, at en mand
i tyrkerdragt løb ud i kulisserne, saa fort, som benene vilde bære ham.
Jeg saa bare hælene af ham, saa fort løb ban. Det er det eneste, jeg
harigjen af »Afrikanerinden«.

Men i »Hans og Grethe« forstod jeg det altsammen, og nu vil jeg
fortælle det fra begyndelsen til enden.

Wiesbadens theater er deiligt. Umaade-ligt stort og bare hvidt og guld
og elektrisk lys og rød fløiel. Hele taget er fuldt af engle og malede
mythologiske figurer.

Da teppet gik op, sad Hans og Grethe alene hjemme i den fattige hytte.
Solen faldt ind gjennem den aabne dør, udenfor stod skoven lige ind paa
hyttevæggen. Grethe sad paa en tønde og strikkede, og; lille tykke Hans
holdt leven og nappedeGrethe i kjolen og vilde have hende ned af
tønden.

Enden blev, at de veltede tønden og en ringe med melk. Og der kom
faderen og moderen. Og da blev der en huskestue. Faderen og moderen
skjendte, fordi de aldrig vilde gjøre noget, bare holde spektakkel den
lange dag.

»Og hvis dere ikke vil arbeide, saa gaa deres vei«, sang forældrene til
dem.

Der hjalp ingen bøn. Faderen og moderen jagede dem ud i den vilde skov.

I den anden scene var Hans og Grethe alene dybt inde i skoven. De saa
saa bitte smaa ud, der de sad og krøb sammen under de høie, mørke
træer. De sang den ene sang efter den anden, og det. hørtes saa
uskyldigt og ensomt ud.

Saa kom natten, det blev mørkere og mørkere. Det blev ganske sort inde
i skovtykningen, store natsommerfugle fløi op, svirrede mellem træerne
og forsvandt.

Og Hans og Grethe krøb endnu tættere sammen. Og saa blev de saa trætte
og søvnige. Uden at de mærkede det, komOle Lukøie bag dem og sprøitede
dem i nakken. Det var en bitte, liden graa mand, der tuslede saa let og
forsigtig ligesom et vindpust omkring dem.

Nei, nu kunde de ikke holde sig vaagne længer, nu maatte de sove.

Saa lagde de sig paa knæ midt inde i den mørke, dybe skov og bad til
Gud. Øieblikket efter sov de paa den bløde mose.

Men saa skulde dere se! Himlen aab-nede sig. Lige ned til det sted,
hvor Hans og Grethe sov, blev der en gylden trappe helt oppe fra
himmelen. Det var vidunderligt.

Og der kom skarevis af engle. Engle, der viftede med store hvide
vinger, og stillede sig tæt, tæt om Hans og Grethe, der de laa og sov
alene.

Og saa sang de saa underlig stille:

»Naar jeg' lægger mig til livile Tretten engle om mig staa,

Tvende ved min høire side,

Tvende ved min venstre gaa,

To paa vagt ved hovedpuden,

To ved foden desforuden,

To mig dække,

To mig vække,

En mig viser Alle himlens paradiser.«Men Hans og Grethe sov og vidste
ikke det mindste om, at der stod tykt af engle omkring dem.

I tredie akt stod heksens hus lyslevende paa scenen. Akkurat, som jeg
har tænkt, mig det. Taget var af chokoladekager, væggene af
honningkager satte paa hverandre ligesom mursten, vinduerne var af
hvidt sukker, og søilerne paa verandaen af røde og hvide, snoede
sukkerstænger.

Det var usigelig appetitligt.

Hans og Grethe var vaagnet og blev ellevilde af glæde over kagehuset.
De slikkede paa søilerne og brød stykker af væggene og dansede og
hoppede. Udenfor huset stod to store honningkagemænd som skildvagt.

Uh — der kom heksen!

Hun hinkede med stok og havde en usigelig lang næse. Udenvidere slæbte
hun Hans ind i et bur. Der skulde han sidde og fedes. Men Grethe maatte
bære ved og koge mad.

Ret som det var, kom heksen og vilde kjende paa Hans’s finger, om han
var fednok til at slagtes; men Hans gjorde ligesom i eventyret og stak
en pind udigjennem buret istedetfor fingeren.

Heksen blev mer og mer rasende, fordi ban aldrig blev fed nok. For at
muntre sig lidt, tog hun sig en liden tur til Bloks-bjerg paa et
kosteskaft.

Virkelig, sandfærdig fløi hun ikke ret op i luften paa et kosteskaft!
Men hvorledes det gik til, det fatter jeg ikke.

Saa kom endelig det tidspunkt, at Hans skulde steges. Bagerovnen stod
og glødede paa den ene side, ovnsdøren stod aaben, vi saa ret ind i den
luende ild.

Saa skjønner jeg ikke rigtig, hvorledes det gik til, for med en eneste
gang var Hans fri, og — heksen sad paa bagstefjelen istedetfor Hans.

Og ind i ovnen med hende!

Det durede og det smaldt og det røg; der styrtede hele ovnen sammen, og
heksen var brændt.

Hans og Grethe sang da i vilden sky. Og pludselig blev begge
honningkagemæn-dene levende og sang og dansede de ogsaa.Saa tog de alle
heksens rigdomme og løb hjem til forældrene gjennern den lyse skov.

Men dere skulde hørt alle de yndige smaasange, de sang. Ligesom
fuglekvidder, ligesom bækkerisl, saa trillende friske, saa lette og
glade!

Naar jeg kommer hjem, vil vi spille Hans og Grethe paa vedbodkammerset.

Men det bliver værst med himmeltrappen og heksen, som skal fare til
Bloksbjerg.

Jeg vil være heksen, det ved jeg da, og saa skal jeg nok greie det,
tænker jeg.

Da vi Iførte til ^chwalbach for af bade.

et var anden pintsedags eftermiddag og vi havde ingenting at gjøre.

Det var rigtig en saadan lang-solhed søndagseftermiddag, hvor ingen
ende vilde tage. Vi havde siddet paa verandaen ud mod gaarden, men der
blev for hedt, saa var vi flyttet ud paa verandaen mod Rhinen og sad og
saa paa alle dem, der cyelede forbi. De kom i flok og følge, damer og
herrer fra Wiesbaden og Mainz, hver klub havde sin særegne
hovedbedækning.

Næsten alle havde pyntet sine bicycler med blomster. Store, tunge
rosenbuketter. Det tog sig nydeligt ud paa den hvidligt skinnende vei
under akasietræerne.

Rhinen blinkede og glitrede mellem træerne og det var saa usigeligt
stille.»Nei«, sagde Rasmine og reiste sig pludselig, »er det nogen
mening i at sidde stille her paa en saadan dag? Vi maa et sted hen —«

»Jeg synes, vi sidder godt, her vi sidder«, sagde mægleren.

»Ja, men jeg er ikke reist til udlandet for at sidde«, sagde Rasmine,
»det kan jeg gjøre hjemme — nei idag vil vi til Schwal-bach -— ak tænk,
et bad i denne varme«.

Mægleren og Joakime mukkede lidt, men jeg var ubetinget enig med
Rasmine.

Og saa reiste vi. I landauer .med to heste.

Jeg ved ikke, hvad det kom af; men lige fra begyndelsen af, var de alle
lidt mugne. Jeg stillede mig derfor op i vognen og vendte mig til
kusken for at snakke med ham.

Men det fik jeg ikke stor hygge' af. For han talte et slags ubegribelig
dialekt, hvor alle ord endte paa stavelsen na. Det er saa sandt, som
jeg sidder her. Jeg skjønte ikke halvdelen af et ord engang. Saa maatte
jeg sætte mig ned igjen.Veien gik over store grønne høider, med skov i
det fjerne, solen stegte. Det gjorde den forresten bestandig dernede.

Sveden perlede under Rasmines næse. »Jeg glæder mig til et bad, mere
end jeg kan udsige«, sagde hun.

Joakime svedede i taushed og var muggen.

Vi havde kjørt den samme vei saalangt som til Schlangenbad før; veien
gik saa videre til Schwalbach. Vi kjørte forbi et herresæde i en trang
dal, stedet laa ligesom nedpakket i løv. Det var en ensom engelsk Miss,
der betalte en uhyre sum i leie for stedet.

»Er det nogen mening i, at betale en formue i leie om aaret, for at bo
paa dette triste sted«, sagde Joakime fornærmet.

Rasmine var ogsaa i elendigt humør over den engelske Miss, der vilde bo
paa et saadant sted.

Vi kjørte og vi kjørte og snakkede ikke stort. Endelig var vi fremme.

»Kjør lige til badehuset«, kommanderede Rasmine.Nu maa dere vide, at
Schwalbach er et stort badested. Der maa formodentlig være nogen
kilder, for vand var ellers ikke at se.

Vognen rumlede gjennem de bratte, stensatte gader. Opover
fjeldskraaningerne laa der villaer: hver villa havde sit navn malet
udenpaa med store bogstaver. Den Store vogn fik næsten ikke rum i de
smale gader: Endelig havde vi da krunglet os

frem og holdt udenfor badehuset.

Rasmine var meget letvindt ude af vognen og inde i forhallen. Ikke et
menneske var at se. Endelig opdagede vi et kvindemenneske oppe i en
trappe, der betragtede os i dyb taushed.

Rasmine vinkede.

»Wir wollen baden —« raabte bun.

Kvindemennesket rystede paa hovedet: »Nein«. Hun havde brune stikkende
øine og havde mistet en fortand.

»Er De gal«, sagde Rasmine paa norsk, »faar vi ikke bade?«

Kvindemennesket steg den hele tid ikke ned af trappen, men lænede sig
over rækværket der høit oppe.Om ikke herskaberne vidste, at det idag
var anden pintsedag, spurgte hun.

Jo, vi var ikke uvidende om det.

Om vi da ikke vilde, at betjeningen nogensinde skulde have fri?

Jo naturligvis, — men nu var vi reist denne lange vei for at bade.

»Herskaberne er maaske engelske?« spurgte den tandløse dame.

»Sig vi er engelske«, sagde Rasmine, »saa faar hun mere respekt«.

Nei, mægleren fortalte hende vidt og bredt, at vi fra Norge. En
oplysning, hun forresten aldeles ikke lod til at forstaa.

»Er det da umuligt, at faa bade«, sagde Rasmine igjen.

Ja, maskinisten havde fri, og man maatte fyre op helt fra nyt. Ja, saa
maatte vi jo gaa.

Den ubevægelige dame oppe i trappen saa os atter vel ude af døren.

»Uh«, sagde Rasmine, »den som laa i vandet — ja, hvad skal vi nu gjøre
—«

Solen stegte ned i den trange solhede gade. Det var vist alt andet end
Schwabbachs fineste kvarter vi var dumpet op i. Folk stod ude i sine
gadedøre og kikkede paa os.

Der fandtes ikke en bænk. Men udenfor badehuset stod der nogen store
huggede granitstene, der var forbundne med jernlænker og ligesom
dannede et gjerde. Ras-mine, Joakime og mægleren satte sig paa
jernlænkerne, de sad ligesom i hver sin gynge. Om to timer skulde
hestene igjen være her.

»Skal vi sidde her i to timer«, sagde Joakime.

»Ja vi er vel pent nødt til det«, sagde mægleren.

Ligeoverfor gaden laa et hvidt murhus med grønne skodder. Der stod
»Gasthof« paa et skildt og i døren stod en ung, tyk kone.

»Kan vi ikke spise noget der«, sagde mægleren og pegede over gaden.

»Nei ved du hvad«, sagde Rasmine, »det er en gasthof af laveste rang,
jeg sætter ikke mine ben der«.

Den unge kone saa morsom ud og jegbevægede mig hen mod hende. Lidt
efter lidt, mens Rasmine og Joakime sad paa jernlænkerne, havde jeg
fortalt hende hele vor skuffelse. At vi var reist til Schwalbach for at
hade, og at de to damer derborte var færdig at forgaa af hede.

Den unge kone raabte op. Det var da ingen sag at faa fat paa
maskinmesteren, hun kjeudte ham, han kunde være her om to minutter.

Jeg sprang over gaden med det glædelige budskab til Rasmine og Joakime.

»Bed ham komme øieblikkelig«, sagde Rasmine, »jeg forgaar af hede«.

Jeg over gaden og afleverede mit budskab. Den unge, tykke kone trillede
ind i huset og gav nogle befalinger. Imidlertid legede jeg et par
minutter med en kattepus, der sad i dørtrinnet.

Da jeg atter vendte mig om, saa jeg til min usigelige forbauselse,
mægleren, Rasmine og Joakime jabbe opover gaden, saa fort deres ben
vilde bære dem.

»Maskinmesteren er alt sprunget over i badehuset og fyrer paa«, raabte
den unge kone.Jeg tog paa sprang efter de tre.

»Rasinine«, raabte jeg.

Langtifra, de bare jabbede endnu hurtigere.

»Joakime — nu er badet færdigt — stans da.«

»Rasinine da«, raabte jeg hæsblæsende, og styrtede op ved siden af dem,
»nu kan dere faa bade«.

»Bade«, sagde Rasmine med et rasende ansigt, »vi vil aldeles ikke bade
—«

»Ja men kjære —« sagde jeg i den yderste forbauselse.

»Hys, ti stille — lad os bare se at komme afsted —«

»Ja men vil dere ikke bade da«, fortsatte jeg endnu mer forbauset.

»Nei, det vil vi rigtignok ikke«, sagde Joakime, sveden perlede over
hele bendes ansigt, — »fyre op for vor skyld; hvad tror du, vi maa
betale for et saadant bad — de flaar os, hvis vi gaar i bad idag —«

»Kanske vi maa give femti kroner«, sagde mægleren, pustede og stønnede
sig opover den steile gade.»Og de tror, vi er engelske ogsaa, saa maa
vi naturligvis betale dobbelt«, sagde Rasmine.

»Inger Johanne, du ser dig ikke tilbagel«

Jeg havde uheldigvis kastet et blik bag mig og saa den tykke kone staa
i døren til sin gasthof og vinke med begge arme.

»Hun vinker paa os«, sagde jeg.

»Se dig ikke tilbage, siger jeg«, sagde Rasmine, »du store alverden,
hvorledes skal vi komme undaf dette«.

De var pludselig kommet i tanker om, der de sad paa jernlænkerne og
vippede, at dette med maskinmesteren var en uinaadelig uklogskab. Og
saa havde de taget paa språnget alle tre.

Endelig havde vi dreiet om et hjørne.

»Vi er ikke sikre endnu«, sagde Joa-kime, »de finder os op, vi maa
betale i dyre domme —«

Der var en restaurant med et besynderligt navn. Jeg tror næsten, det
var Mala-pertus. Vi skyndte os ind i Malapertus for at gjemme os, om
nogen skulde være sendt ud for at fakke os tilbage igjen.Jeg lo, saa
jeg næsten ikke kunde staa paa benene. Rasmine og Joakime turde ikke
stikke næsen ud af Malapertus engang og forbød ogsaa mig det paa det
strengeste.

Yi kom ud i en liden baggaard og vilde spise der, da Rasmine troede, at
vi derinde var bedre gjemt for maskinmesteren.

Jeg husker endnu, hvad vi spiste. Fed kalvebrissel med agurksalat. Der
var pludselig kommet en sparsomhedens aand over Rasmine ogsaa. Der var
ikke tale om, at vi skulde have mere end denne ene ret. Før havde vi
altid faat dessert, men idag var der ikke tanke om det. Heller ikke vin
og ikke øl.

Rasmine og Joakime sad som paa naa-ler, hvert menneske, der viste sig i
bag-gaarden, troede de var . sendt af maskinmesteren.

Da vi havde spist, var det endnu fem kvarter, til vognen skulde komme.

Jeg fik ikke lov at røre mig. Maatte sidde paa en feltstol under et
lidet melankolsk kirsebærtræ i fem kvarter. Jeg kunde-fra min feltstol
se ud i en anden baggaard,.hvor jeg saa mange børn, der stod ganske
stille opimod en murvæg i den hede kvalme gaard.

Jeg havde saa ondt af dem, de saa ud, som de ikke havde det gran moro.
Hele tiden stod de der.

Endelig kom vognen. Vi skyndte os ud af Malapertus, værten stod paa
trappen og bukkede.

»Kjør paa«, raabte Rasmine, »lad os bare komme vel væk fra dette
gyselige sted.«

Vi var snart igjen oppe paa høiderne og saa udover skovene, der strakte
sig ned i dalen og opover fjeldene.

»Dette er jo akkurat som i Norge«, sagde mægleren.

»Akkurat«, sagde Joakime grættent, »jeg gad vide, hvad det er, vi farer
og reiser efter, jeg, vi har jo alting hjemme ligesaa godt.«

Jeg tænkte paa de smaa børn, jeg havde seet staa ganske urørlig og
stille i skyggen af den hvide murvæg i hin kvalme solhede baggaard i
Schwalbach.Stakkars dere, tænkte jeg, jeg ved om et deiligt land, hvor
vinden stryger en om kinderne og vifter og er saa frisk, som en maage —
og der hører jeg hjemme — og der vil jeg være alle mine dage.

Aa du deilige, deilige Norge'!
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